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■well-known Businello family : in fact, Pietro Bu- 
sinello was Cancelliere Grande in 1698 and must 
have been interested in the passionate debate the 
work aroused. But most of them, as Antonio 
Tadini, must have felt its dialectical nature, 
"called by the people businello" he says; it is 
not in fact till Casoni, in the middle of the nine- 
teenth century, that the term is completely con- 
fused. And it remains to explain how the name 
happened to be applied to this gate- way, northeast 
of Torcello and not to others of similar nature, for 
instance, at Forcarigole, on the Lerin near Vi- 
cenza, and on the Livenza (Zendrini, op. cit., n, 
119, 139, 166). But the answer is easily found. 
Those works were part of engineering plans, con- 
ceived by educated architects, and draughted in 
the Italian language. While the Businello del 
Sile was the result of a popular agitation emanat- 
ing from the peasants affected by the river's dis- 
tortion. Having decided on their remedy, they 
naturally presented it to the Senate in their own 
way : not familiar with the technical term they 
sought, they created the word which best ex- 
pressed the idea : and the double diminutive, 
aside from being characteristic generally of the 
Venetian folk-speech, may also have seemed 
to add humility to their request — a businello could 
do much less damage to the lagoons than a mere 
buso. Also the word was familiar to them as the 
cutting, or gateway through a hedge (Boerio). 
The rarity of the word in other places is due 
merely to the non-existence of engineers who 
write in Venetian. Intrinsically businello bears 
every stamp of authenticity as a common noun of 
the Venetian dialect, and should be added to the 
next edition of Boerio' s work. 
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CONTEMPORARY GERMAN FICTION 
AND NARRATIVE POETRY. 

The following list of important works of con- 
temporary German fiction and narrative poetry i8 
presented in the hope that it may be of service to 
teachers of German who have had no opportunity 
to do a considerable amount of reading in the field 



in question. I thoroughly appreciate the difficul- 
ties and dangers that beset the compiler of such a 
list who is not so fortunate as to be located right 
in the midst of things, as well as the usual thank- 
lessness of a selection of the ' ' one hundred best 
books " and similar ventures, and yet the disad- 
vantage in the way of insufficient library facilities 
under which many of our teachers labor encourage 
me to submit in the list below the results of my 
experience in connection with a course on con- 
temporary German fiction and narrative poetry. 
Criticism is, after all, a matter of personal opinion, 
and I do not for one moment expect that this list 
will be universally accepted as it stands ; my pur- 
pose in publishing it will be accomplished if it 
succeeds in eliciting a discussion of comparative 
values in recent fiction, for it seems to me that 
the field of contemporary literature is sadly neg- 
lected in our modem language periodicals as well 
as in our graduate instruction. It need scarcely 
be emphasized that the list includes a number of 
works that I mention not because of their inherent 
literary merits but rather because of their literary- 
historical interest, as characteristic of a specific 
movement or tendency, for example, and, simi- 
larly, various works are quoted in connection with 
certain authors because they mark definite phases 
of their literary career, and not necessarily because 
I regard them as their best productions. The field 
covered is approximately that from the restoration 
of the German Empire in 1871 to the present day. 

I. Novels. — Anzengruber, Der Sternsteinhof; 
Helene Bohlau, Der Rangier bahnhof ; (Georg 
Hermann) Borchardt, Jettehen Geberts Geschichte ; 
Dahn, Ein Karnpf um Rom ; Ebers, Homo Sum ; 
Ernst, Asmus Sempers Jugendland ; Fischer, Die 
Freude amLicht ; Fontane, Vor dem Sturm, Frau 
Jenny Treibel, Effie Briest ; Franzos, Ein Karnpf 
umsRecht ; Frenssen, Die drei Getreuen, JornUhl, 
Peter Moors Fahrt nach Sudwest ; Handel-Man- 
zetti, Jesse und Maria ; Carl Hauptmann, Ma- 
thilde, Einhart der Laehler ; Heer, Der Konig 
der Bernina ; Herzog, Die Wiskottens; Hesse, 
Peter Camenzind ; Hoffmann, Der eiserne Bitt- 
meister ; Ricarda Hucb, Ludolf Ursleu : Jensen, 
Eddystone, Die Pfeifer vom Dusenbaeh ; Kretzer, 
Meister Timpe ; Kruger. Gottfried Kampfer ; 
Thomas Mann, Buddenbrooks ; Ompteda, Eysen ; 
von Polenz, Der Buttnerbauer, Der Grabenhager, 



June, 1909.] 



MODERN LANGUAGE NOTES. 



179 



Der Wurzellocker ; Rosegger, Die Sehriflen des 
Waldsehulmeigters, Der Gottsueher, Jakob der 
Letzte ; Sperl, Die Sohne des Herrn Budiwoi ; 
Strausz, Freund Hein ; Sudermann, Frau Sorge, 
Der Katzensteg, Es War ; Clara Viebig, Das Weir 
berdorf, Das tagliche Brot, Das schlafende Seer ; 
Wassermann, Die Gesehiehte der jungen Renate 
Fuchs ; Wilbrandt, Hermann Ifinger, Die Oster- 
insel ; von Wolzogen, Der Krafi-Mayr ; Zahn, 
Die Clari-Marie. 

II. Novelettes and Short Stories. — 
Dreyer, Lautes und Leises ; Ebner— Eschenbach, 
Das Gemeindekind, Bozena ; Carl Hauptmann, 
Miniaturen ; Heyse, (Ausgewahlte) Novellen ; 
Hoffmann, Das Gymnasium zu Stolpenburg ; 
Holz und Schlaf, Die papieme Passion, Papa 
Hamlet ; Isolde Kurz, Florentines Novellen; 
Meyer, Jurg Jenatsch, Der Heilige, Die Rich- 
terin, etc. ; von Saar, Novellen aus Oesterreich ; 
Seidel, Leberecht Huhnchen ; Sohle, Mu&ikan- 
tengesehiehten ; Adolf Stern, (AusgewahUe) No- 
vellen ; Clara Viebig, Kinder der Eifel; Wilden- 
bruch, Erzahlungen. 

III. Narrative Poems. — Baumbach, Frau 
Holde ; Hertz, Bruder Rausch ; Spitteler, Olym- 
piseher Fruhling ; Weber, Dreizehnlinden ; Wolff, 
Der wilde Jager. 

Rudolf Tombo, Jr. 

Columbia University. 



ENGLISH PLAYS. 
An Unnoted Parody op Hamlet 

In Eastward Hoe, written shortly after the 
accession of James I, the authors, Jonson, Chap- 
man, and Marston, parody several well known 
plays. Prof. Schelling, in his admirable edition 
{The Belles-Lettres Series'), points out the follow- 
ing : P. 10, 1. 134, 2 Henry IV; p. 11, 1. 156, 
The Spanish Tragedy ; p. 26, 1. 106, Tambur- 
laine ; p. 27, 1. 134, The Turkish Mahomet and 
Hyren the Fair Greek, 2 Henry IV; p. 27, 1. 
138, The Spanish Tragedy ; p. 28, 11. 164-72, 
The Spanish Tragedy ; p. 33, 1. 41, Mulleasses 
the Turke ; p. 80, 1. 6, Richard III. 



Naturally a play so striking and so popular as 
Hamlet * would not escape. Page 54, 1. 4 : 

Enter Hamlet, afooteman, in haste. 

Page 54, 1. 6 : 

Potkin. Sfoote, Hamlet, are you madde ? 

Page 57, 11. 74-75 : 

Your father, and some one more, stole to 
church with 'hem in all the haste, that the cold 
meat left at your wedding might serve to furnish 
their nuptiall table. 

Page 58, 11. 96-100 : The song is a variation 
of Ophelia's song, Hamlet, iv, 5, 190. 

But, so far as I have been able to discover, no 
one has pointed out an interesting parody of Ophe- 
lia' s death as narrated by the Queen. Hamlet, 
iv, 7, 174-8 : 

An envious sliver broke ; 
When down her weedy trophies and herself 
Fell in the weeping brook. Her clothes spread 

wide ; 
And, mermaid-like, awhile they bore her up : 
Which time she chanted snatches of old tunes. 

This picture seems clearly in the mind of the 
writer in Eastward Hoe, iv, 1 (p. 84). Slitgut 
climbs a tree at Cuckold's Haven, and views the 
storm on the river Thames. Suddenly he sees in 
the water a woman borne along by the flood : 

Ay me, see another remnant of this unfor- 
tunate ship-wrack ! or some other. A woman, 
yfaith, a woman ; though it be almost at S [aint] 
Kath'rins, I discerne it to be a woman, for al her 
bodie is above the water, and her clothes swim 
about her most handsomely. O, they beare her 
up most bravely I Has not a woman reason to 
love the taking up of her cloathes the better while 
she lives, for this? Alas, how busie the rude 
Thames is about her ! A pox a' that wave ! it 
wil drowne her, yfaith, twill drowne her ! Crye 
God mercie, shee has scapt it ! I thanke heaven 
she has scapt it ! O how shee swimmes like a 
mermaide ! 



Joseph Quincy Adams, Jr. 
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1 Written three, perhaps four, years earlier. 



